3. ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ 
ВЫПУСКНОЙ КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

3.1. Техническое оформление выпускной квалификационной работы должно соответствовать принятым стандартам оформления научных исследований. Работа, как правило, включает введение, основную часть, заключение, список использованных источников, приложения.
Текст выпускной квалификационной работы должен быть написан от руки чернилами (пастой) черного, фиолетового, синего цвета или напечатан на пишущей машинке или напечатан на компьютере на одной стороне стандартного листа белой бумаги формата А-4 (210х297). Текст квалификационной работы (для математических специальностей и направлений подготовки) может быть набран в издательской системе La Te X с имеющимися в этой системе настройками, включая традиционное использование круглых скобок для нумерации формул и квадратных – для ссылок на литературу. Шрифт текста должен быть четким. При наборе на ЭВМ выбирается полуторный или двойной межстрочный интервал и шрифт, обеспечивающий высоту букв и цифр не менее 2,5 мм. Например, Times New Roman (кегль – 12 или 14 пунктов). На одной странице размещается 30 строк сплошного текста, длина строки – 60-65 знаков, знаками считаются и пробелы между словами.
3.2. Устанавливаются следующие требования к размерам полей: левое - 25-30 мм, правое - 10 мм, верхнее - 20 мм, нижнее - 25 мм. Абзацный отступ должен быть одинаковым, в общем случае равным трем знакам. При компьютерном наборе абзац устанавливается нажатием клавиши Tab. Заголовки отделяются от основного текста сверху и снизу 2 интервалами. Сокращения в тексте, кроме общепринятых, не допускаются. Отсылки в тексте на цитированную литературу даются в круглых скобках, например (25, 15-16), где 25 означает номер использованного литературного источника, 15-16 – его страницы. Допускается вариант оформления ссылок с указанием фамилии автора и года издания цитируемого источника (фамилия автора, год издания, страница). Текст на иностранном языке может быть целиком впечатан или вписан от руки.
Выпускная квалификационная работа должна быть сброшюрована в твердую обложку. Объем работы не должен превышать 75-80, исключая таблицы, рисунки, список использованной литературы и оглавление.
Все страницы выпускной квалификационной работы, включая иллюстрации и приложения, нумеруются по порядку от титульного листа до последней страницы без пропусков, повторений. Первой страницей является Титульный лист, оформленный в соответствии с образцом (приложение 5), номер страницы на нем не ставится. После титульного листа следует Оглавление, размещающееся на второй и, возможно, третьей страницах. Слово «Оглавление» печатается на отдельной строке прописными (заглавными) буквами: ОГЛАВЛЕНИЕ
Проставление номера начинают с Введения, следующего за Оглавлением. Порядковый номер печатается арабскими цифрами в середине верхнего края страницы. 
В Оглавлении последовательно приводится название глав и параграфов, представляющих взаимную подчиненность заголовков и подзаголовков и раскрывающих логику и содержание научного исследования. Справа от названий глав и параграфов через многоточия указываются номера страниц, с которых они начинаются. В Оглавление включаются также Приложения к дипломной работе и Список использованной литературы.
3.3. Введение. Слово «введение» печатается на отдельной строке прописными (заглавными) буквами: ВВЕДЕНИЕ. Во введении должна быть показана актуальность темы в условиях современного общественного развития, обоснована необходимость ее разработки применительно к выбранному предмету исследования, приведены цели и задачи, методы исследования.
3.4. Основная часть. В зависимости от содержания выпускная квалификационная работа в Основной части может содержать различное количество глав, разделов, параграфов. Их названия не должны повторять название работы. Выпускная квалификационная работа выпускника оформляется в виде текста с приложением графиков, таблиц, чертежей, карт, схем и других материалов, иллюстрирующих содержание работы.
Под всеми видами иллюстраций (графики, фотографии, схемы и т.п.) пишется «Рис.» (сокращение слова рисунок) и после одного отступа арабская цифра, обозначающая номер главы, и (через точку) номер самого рисунка в пределах этой главы (например, рисунок 3-й в 1-й главе обозначается как «Рис. 1.3». Пример: Рис. 1.3. Распределение студентов по уровням их познавательной активности. На каждую иллюстрацию должна быть ссылка в тексте, например, «как показано на рис. 2.3.» Размещают иллюстрацию на следующем листе после первого ее упоминания. При необходимости второй и последующей ссылок на иллюстрацию используют конструкцию (см. рис. 2.3.). Если в работе приведена одна иллюстрация, то ее не номеруют и слово «Рис.» не пишут.
Качество рисунков, схем должно быть высоким, они должны быть выполнены черной тушью или черными чернилами, или на компьютере на белой непрозрачной бумаге.
Таблицы нумеруют последовательно арабскими цифрами в пределах раздела. В правом верхнем углу таблицы под соответствующим заголовком (всем таблицам должны быть даны названия (до 10 слов); точка в конце заголовка не ставится; заголовок таблицы не подчеркивается) помещают надпись “Таблица” (с прописной буквы и без сокращений) с указанием номера этой таблицы, состоящего из номера раздела и порядкового номера таблицы (без знака №). Например: “Таблица 2.3.” Таблицу размещают после первого упоминания о ней в тексте таким образом, чтобы читать ее можно было без поворота работы или с поворотом по часовой стрелке. На таблицы в соответствующих местах текста даются ссылки, органично вписанные в структуру предложения. Примеры: «результаты сведены в табл. 3.1.», в табл. 2.3. приводятся данные о ....., при повторной ссылке - см. табл. 2.3. Примечания и сноски, касающиеся содержания таблиц, следует писать непосредственно под таблицей.
 Таблицы должны иметь четкую и рациональную структуру. Все графы таблиц должны иметь заголовки (пишутся с прописной (большой) буквы без точек в конце), сокращения слов в таблицах не допускаются. Следует избегать сложных текстовых разъяснений в заголовках колонок таблиц. Если это необходимо, следует ввести символы (обозначения), которые объясняются в тексте работы. Цифры в графах по вертикали следует проставлять в строго арифметическом порядке, т.е. целые числа под целыми, десятые доли под десятыми и т. д. При оформлении таблиц необходимо всегда указывать размерность числовых величин в соответствии с принятыми стандартами.
Математические выражения (формулы) должны иметь в работе аккуратную, четкую и тщательно выполненную запись. Формулы (если их более одной) нумеруют арабскими цифрами в пределах раздела. Номер формулы состоит из разделенных точкой номера раздела и порядкового номера формулы в разделе. Номер указывают с правой стороны листа на уровне формулы в круглых скобках, например: (4.2) (вторая формула четвертого раздела).
Пояснение значений каждого символа и числового коэффициента следует приводить в той же последовательности, что и в формуле, при первом их использовании, начиная со слова «где» без двоеточия. При заимствовании формул из различных источников следует проверить, чтобы одинаковыми символами не обозначались по тексту разные параметры. Недопустимо в одной формуле смешивать латинские и русские буквы. В десятичных дробях употребляется только запятая, но не точка: 0,35.
Выше и ниже каждой формулы должно быть оставлено не менее одной свободной строки. Размеры знаков для формулы рекомендуются следующие: прописные буквы и цифры - 7-8 мм, строчные - 4 мм, показатели степени и индексы - не менее 2 мм.
Цитирование различных источников в выпускной квалификационной (дипломной) работе оформляется ссылкой на данный источник указанием его порядкового номера в библиографическом списке в круглых скобках после цитаты. В необходимых случаях в скобках указываются страницы. Возможны и постраничные ссылки.

3.5. Заключение. В заключении дается краткое обобщение всего изложенного в выпускной квалификационной работе материала. Заключение помещается в конце работы, а иногда и после каждой главы.
3.6. При написании выпускной квалификационной работы ее автор обязан давать ссылки на литературный источник заимствованного материала или отдельных результатов и его автора. При использовании в работе идей или разработок, принадлежащих соавторам, коллективно с которыми были написаны научные работы, автор обязан отметить это в дипломной работе (проекте).
Фрагмент содержания источника или научного исследования, используемого при выполнении работы, может быть дан в виде цитаты, которая должна полностью соответствовать подлиннику. Цитата обязательно заключается в кавычки. Содержание используемых источников может быть изложено своими словами, однако, при этом также необходимо делать ссылку. 
В зависимости от назначения ссылки на источники и на литературу могут быть трех видов: ссылки на цитируемые источники и литературу; ссылки на упоминаемые источники и литературу без их цитирования; рекомендуемые, когда автор диссертации отсылает читателя к тем источникам, в которых с большей полнотой раскрываются определенные положения или факты.
Для оформления выпускной квалификационной работы более предпочтителен вариант, предполагающий использование затекстовых ссылок. В этом случае после упоминания источника ставятся круглые (или косые) скобки с указанием номера литературного источника по списку литературы или номера источника и номера страницы, на которой приведен цитируемый материал. Например: (7, 4-5).
Список использованной литературы приводится в конце работы. Список содержит перечень источников, используемых при ее выполнении.
Материал в списке литературы рекомендуется располагать в алфавитном порядке, раздельно в русском и латинском алфавите. Библиографическое описание включает следующие элементы: заголовок описания - фамилия и инициалы автора или авторов; название, область выходных данных - место издания, издательство, дата издания, сведения об объеме издания.
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ПРИЛОЖЕНИЯ
Помещаются после списка использованной литературы. Каждое приложение начинается на новом листе с указанием номера. В правом верхнем углу прописными буквами печатают слово ПРИЛОЖЕНИЕ. Ниже размещают заголовок. В тексте делают ссылку на приложения без знака №. Например, приложение 1, приложение 2 и т.д. Иллюстрации, таблицы и формулы нумеруются в пределах каждого приложения отдельно.
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ВВЕДЕНИЕ

Настоящая дипломная работа является комплексным исследованием лексических особенностей афроамериканского английского языка и реализации диалекта в рамках художественного произведения.
Актуальность исследования. Афроамериканский диалект является предметом множества обсуждений и исследований, как в американском обществе, так и среди социолингвистов на протяжении 40 лет. Язык подвергается постоянным изменениям: внутриязыковым и внеязыковым. Вариативность обладает потенциальной движущей силой, которая постоянно живет и вызывает те или иные языковые изменения. Идеальным примером вариативности языка является американский язык, который подвергается постоянным внутриязыковым и внеязыковым изменениям, вызванным контактами с другими языками. Вследствие этого возникает афроамериканский диалект, исследование которого является актуальным на сегодняшний день, так как он проникает во все сферы языка, через массовую культуру, хип-хоп и рэп, кино и телевидение, а также литературу. Многие американские писатели, такие как Уильям Уэллс Браун (William Wells Brown), Элис Уолкер (Alice Walker), Джун Джордан (June Jordan), Лоррэйн Хэнсберри (Lorraine Hansberry) и др., в основном афроамериканского происхождения, используют афроамериканский диалект в стилистических целях, для речевой характеристики персонажей, придающей дополнительную эмоциональную окраску и расовый колорит произведению. Что ещё раз подчеркивает актуальность выбранной темы исследования.
Целью дипломной работы является изучение грамматических, лексических и фонетических особенностей афроамериканского диалекта, а также их реализация в романе Кэтрин Стокетт «Прислуга».
Исходя из цели, были поставлены следующие задачи исследования:
·  определить понятие диалекта;
· изучить диалективную вариативность афроамериканского диалекта;
· рассмотреть лингвистические особенности афроамериканского английского языка;
·  проследить реализацию характерных черт афроамериканского диалекта в романе Кэтрин Стокетт.
Объектом исследования является афроамериканский диалект английского языка.
Предмет исследования – реализация афроамериканского диалекта в художественном тексте.
Материалом работы послужило художественное произведение Кэтрин Стокетт (Kathryn Stockett) «Прислуга» («The Help»). 
Методы исследования:  контекстуальный, описательно-аналитический, количественный, а также методы стилистического анализа и лингвистического описания.
Теоретическая база исследования. Изучению лингвистических особенностей афроамериканского диалекта посвятили свои работы многие американские ученые: Деннис Барон, Джон Бау, Синтия Бернстайн, Брайан Маклукас, Джон Рикфорд, Терренс Уайли, Уолтер Уолфрам, Джордж Юл и другие.
Апробация работы состоялась на научно-практической студенческой конференции в рамках Научной сессии на факультете иностранных языков педагогического института «НИУ» БелГУ 10 апреля 2015 г. Основные результаты дипломного исследования были опубликованы в научном студенческом сборнике «Национальные языки и культуры в эпоху глобализации».
Структура дипломной работы. Предлагаемое исследование состоит из Введения, двух глав, Заключения, Списка использованной литературы, Списка словарей, Списка источников фактического материала.
Во введении определяются актуальность работы, формулируются основная цель и задачи, обосновывается объект и предмет исследования работы.
В первой главе рассматривается понятие диалекта, история развития афроамериканского диалекта и лингвистические особенности AAVE.
Во второй главе проведен филологический анализ романа «Прислуга», и рассмотрена реализация афроамериканского диалекта в произведении.
В заключении представлены основные выводы по данному исследованию.

С НОВОЙ страницы
Глава I
Теоретические предпосылки исследования

1.1. Понятие диалект

Язык – знаковая система, соотносящая понятийное содержание и типовое звучание (написание). Термин «язык» имеет два взаимосвязанных значения: 1) язык вообще, язык как определённый класс знаковых систем; 2) конкретный, так называемый этнический, язык – некоторая реально существующая знаковая система, используемая в некотором социуме, в некоторое время и в некотором пространстве. Язык в первом значении ‒ это абстрактное представление о едином человеческом языке, средоточие универсальных свойств всех конкретных языков. Конкретные языки ‒ это многочисленные реализации свойств языка вообще (Кибрик, 2000: 322). 
И далее по плану…………
С НОВОЙ СТРАНИЦЫ
Выводы по Главе I

Проведенное исследование позволяет сделать следующие выводы.
На сегодняшний день в теории диалектологии выделяют следующие типы диалектов:
· территориальные диалекты – разновидности языка, используемые на определенной территории в качестве средства местного населения;
· социальные диалекты – разновидности языка, на которых говорят определенные социальные группы населения.
Афроамериканский диалект – социальный диалект, на нем говорят как черные, так и белые американцы, хотя чернокожих носителей этого диалекта больше. 
И далее по всем пунктам……

С новой страницы
Глава II
Специфика реализации AAVE в произведении Кэтрин Стокетт «Прислуга»

Со времен выхода в свет романа Харпер Ли (Harper Lee) «Убить Пересмешника» («To Kill a Mockingbird») прошло 50 лет. История талантливого автора из Алабамы завоевала свое достойное место в истории литературы, причислив Харпер Ли к классикам американской литературы. Но спустя полвека настало время вознести на пьедестал нового писателя и новую историю. Одним из претендентов на звание классика юга США является американская писательница Кэтрин Стокетт (Kathryn Stockett, род. в 1969 г.), известная своим дебютным романом «Прислуга» («The Help») об афроамериканских горничных, работающих на белые семьи в городе Джексон, штат Миссисипи в 60-х годах XX века.
И далее по плану……
С НОВОЙ СТРАНИЦЫ
Выводы по Главе II

В романе «Прислуга» из особенностей фонетики AAVE наиболее часто встретились такие явления, как потеря начальных букв в словах типа because, about, enough, before, except, instead (0,2%); потеря конечных согласных в словах old и Lord (0,04%). Самой малочисленной группой фонетических особенностей является отсутствие звука [r] после гласных [o] и [u] (всего 0,009%).
С НОВОЙ СТРАНИЦЫ
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В настоящее время современное общество прогрессивно развивается во всех отраслях человеческой жизнедеятельности. В связи с этим язык подвергается постоянным изменениям, возникают новые варианты языка, диалекты. 
Проведенное исследование диалектов американского варианта английского языка позволило сделать следующие выводы:
И далее по плану работы…….
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